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Савчук Г.О.
Львівський національний університет імені Івана Франка

 
Статтю присвячено виявленню визначальних синтаксичних факторів, які зумовлюють оказіональну субстантивацію 
прикметників та дієприкметників у давньогрецькій мові. Досліджено синтаксичні функції оказіоналізмів, їх синтагма-
тику та синтаксичну семантику.
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Постановка проблеми. Для сучасного мовоз-
навства характерним є розгляд субстанти-

вації, як морфолого-синтаксичного типу (способу) 
словотворення, тобто утворення нового слова від-
бувається завдяки переходу слова з однієї частини 
мови до іншої, при цьому слово набуває нового зна-
чення. Відмінність цього способу полягає в тому, що 
похідне слово і твірне нічим не відрізняють одне 
від одного. Тобто відбувається спеціальне грамати-
ко-лексичне переосмислення того чи іншого слова, 
перехід з одного розряду слів у інший. Даний спосіб 
словотворення називається морфолого-синтаксич-
ним тому, що в процесі його реалізації (здійснення) 
новоутворене слово набуває нових морфологічних 
категорій і як таке виконує нові синтаксичні функ-
ції у реченні [3,  с. 110]. Такий підхід знаходимо у 
працях Н. Є. Лихошерстової [6], І. І. Ковалик [7],  
Н. Г. Шкуратян та С. В. Шевчук [9], М. Я. Плющ 
[10], В. С. Карпалюк [11] та ін.

Процеси взаємопереходу виникають у певних 
синтаксичних умовах. Зокрема, повнозначні части-
ни мови виконують функції членів речення, син-
таксично закріплені за ними. Так, за іменниками 
закріплені синтаксичні функції підмета і додатка, 
за прикметником – означення, за дієсловом – при-
судка і т.д. Якщо в ту чи іншу синтаксичну позицію 
потрапляє слово (словоформа) іншої частини мови, 
то воно змінює свої значення [3, с. 108].

Аналіз останніх досліджень та публікацій. На 
думку Є. Куриловича першопричиною субстантива-
ції є зміна синтаксичної ролі слова в реченні, тобто 
вживання слова у невластивій йому функції. Якщо 
функція означення є первинною функцією при-
кметника, то функція підмета і додатка – вторин-
ною [8, с. 239]. 

Георгієва В.Л., досліджуючи субстантивацію 
прикметників на матеріалі російської мови, за-
значає, що зміна загального лексичного значення 
субстантивованих прикметників позначається і 
на їх синтаксичній ролі в реченні: субстантивати, 
передаючи назви предметів, можуть виступати у 
реченні в усіх тих синтаксичних функціях, що і 
звичайні іменники, тобто виступати у ролі підмета, 
іменної частини складеного присудка, прикладки, 
обставини, звертання і рідше означення. На від-
міну від звичайних прикметників субстантиво-
вані прикметники можуть виступати в реченні у 
функції додатка, який нічим не відрізняється від 
звичайного додатка. У функції додатка субстан-
тивований прикметник може стояти у всіх непря-
мих відмінках і залежати від різних частин мови 
[1, с. 15]. Тобто, трансформуючись прикметник по-
чинає виконувати нову синтаксичну функцію, це 
закріплює зміну в його семантиці. Майже така 
сама закономірність прослідковується і на матері-
алі латинської мови [5, с. 31].

Смольська Л. Ю. стосовно дієприкметників ла-
тинської мови зазначає, що процес субстантивації 
дієприкметників слід розглядати, як синтез семан-
тичних, морфологічних і синтаксичних характе-
ристик словоформ, оскільки аналіз змісту і форми 
дає можливість глибше проникнути в суть цього 
процесу [5, с. 7-8]. До процесу субстантивації осно-
вними синтаксичними функціями дієприкметників 
є функція узгодженого означення та іменної части-
ни складеного присудка, а після субстантивації –  
функція підмета і додатка, рідше – прикладки та 
неузгодженого означення [2, с. 153-154].

Дослідники, однак, не розглядають окремо ти-
пові синтаксичні функції та семантику відмінкових 
форм, притаманних оказіональним субстантива-
там. Так Л. М. Глущенко, досліджуючи субстанти-
вовані прикметники латинської мови, приходить до 
висновку про їх переважне вживання у формі чо-
ловічого роду в номінативі, генетиві і акузативі, в 
формі середнього роду – в номінативі і акузативі, 
тобто субстантивати виконують синтаксичні функ-
ції підмета і додатка, як найбільш характерні для 
іменника [5, с. 173]. Л. Ю. Смольська приходить до 
висновку, що дієприкметникові субстантивати чо-
ловічого роду головним чином виступають у непря-
мих відмінках однини і множини, а субстантивати 
середнього роду – в номінативі, акузативі і аблативі 
множини [4, с. 23]. 

Виявлення синтаксичних функцій оказіональ-
них субстантиватів, особливо, типових і з певною 
семантичною метою може сприяти встановленню 
синтаксичних умов, які зумовлюють субстантивацію. 
Зважаючи на недостатнє вивчення цього аспекту 
оказіональних субстантиватів у вітчизняному мовоз-
навстві, метою даної статті є з'ясувати визначальні 
синтаксичні фактори, які спричиняють оказіональ-
ну субстантивацію прикметників та дієприкметни-
ків у давньогрецькій мові, зокрема у різножанрових 
текстах давньогрецької літератури. Об'єктом дослі-
дження є відмінкові форми оказіонально субстанти-
вованих прикметників та дієприкметників (далі ОСП 
та ОСД відповідно) у текстах «Історії» Геродота  
(IV книга) та трагедії Софокла «Антігона», а пред-
метом – синтаксичні функції оказіоналізмів, їх син-
тагматика та синтаксична семантика.

Виклад основного матеріалу дослідження. Роз-
глянемо послідовно вживання оказіональних суб-
стантиватів у функції виявлених членів речення, 
адже оказіональне вживання могло бути першим 
етапом до перехідного, амбівалентного вживання 
прикметника/дієприкметника то у функції іменни-
ка, то прикметника/дієприкметника, а в наступно-
му привести до узуальної субстантивації. 

У функції підмета оказіоналізми чоловічого роду 
однини трапляються п'ять разів, з них ОСД – тричі: 
ὁ θύων καταβάλλει μιν (Ist. IV. 60) – той, хто прино-
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сить жертву, перекидає її (жертовну тварину); 
ὁ θύσας τῶν κρεῶν καὶ τῶν σπλάγχνων ἀπαρξάμενος ῥίπτει 
(Ist. IV. 61) – той, хто приніс жертву, складає 
м'ясо і нутрощі; οὐδ' ὁ κωλύσων παρῆν (Ant. 261) –  
того, хто перешкодить, не було; ОСП – двічі: 
ὥστε ἐκπέποται τε καὶ καταβέβρωται ὁ πρῶτος καρπὸς καὶ ὁ 
τελευταῖος συμπαραγίνεται (Ist. IV. 199) – коли випито 
і з'їджено перший плід, готується і останній; ὁ 
δύσμορος ἤρεισε ἐπενταθεὶς ἤρεισε πλευραῖς μέσσον ἔγχος 
(Ant. 1235) – нещасний встромив спис у середи-
ну грудей. У множині ОСД виявлено чотири рази: 
οἱ ὑπολειφθέντες χεῖράς τε προετείνοντο τοῖσι Σκύθῃσι  
(Ist. IV. 136) – ті, які залишились, кинулись до скі-
фів; οἱ τὸν Πόντον οἰκέοντες λέγουσι (Ist. IV. 8, 10) –  
ті, які живуть на березі Понту, розповідають; 
οἱ ἐκ τούτων αἰεὶ γινόμενοι ἀποθανέονται (Ist. IV. 95) – 
ті, які від них завжди будуть народжуватись, не 
помруть. ОСП – шість разів: οἱ κυνοκέφαλοι καὶ οἱ 
ἀκέφαλοι εἰσὶ (Ist. IV. 191) – (там) живуть собакого-
лові і безголові; Οὗτοι μὲν οἱ παραθαλάσσιοι τῶν νομάδων 
Λιβύων εἰρέαται (Ist. IV. 181) – Таке розповідають ті 
з народів Лівії, які живуть біля моря; ἀποπίνουσι οἱ 
πλείστου ἄξιοι (Ist. IV. 70) – п'ють найдостойніші; 
κοὔποτ' ἔκ γ'ἐμοῦ τιμὴν προέξους' οἱ κακοὶ (Ant. 208) –  
ніколи погані не будуть мати честь від мене; 
φεύγουσι χοἰ θρασεῖς (Ant. 580) – втікають і хоробрі. 

ОСД середнього роду у формі множини у функ-
ції підмета констатуємо тричі: οὐ γὰρ σμικρὰ τὰ 
διαφέροντα αὐτέων ἐστί (Ist. IV. 42) – бо відміннос-
ті між ними є немалими; Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἔχοντα 
ὧδέ σφι διακέαται (Ist. IV. 64) – а військові звичаї у 
них є такі; τὰ δ᾽ ἀντιτείνοντ᾽ ἀπόλλυται (Ant. 714) –  
те, що протистоїть, руйнується; ОСП – дві-
чі: τὰ δεινα ̀ γὰρ προστίθης' ὄκνον πολύν (Ant. 243) – бо 
страшні речі додають багато страху (див також.  
Ant. 332). Підмет, виражений ОСД середнього роду 
у формі однини, простежуємо один раз: τὸ δὲ θυμιᾶται 
ἐπιβαλλόμενον (Ist. IV. 75) – кинуте димить; ОСП –  
двічі: ἀποῤῥέει παχύ καὶ μέλαν (Ist. IV. 23) – стікає 
густе і чорне.

П'ять разів фіксуємо вживання ОСД у функ-
ції іменної частини складеного присудка: εἰσὶ οἱ τὰς 
διαφορὰς διαιρέοντες (Ist. IV. 23) – вони (аргіппаї) є 
тими, які розв'язують суперечки; τίς ἀνδρῶν ἦν ὁ 
τολμήσας τάδε (Ant. 268) – хто з людей був тим, 
який наважився на таке; τὸ γὰρ πρᾶγμ᾽ οὔτ᾽ ἔδρασ᾽ οὔτ᾽ 
εἶδον ὅστις ἦν ὁ δρῶν (Ant. 239) – бо я ані не робив 
цього, ані не бачив, хто був виконавцем; οὐ γάρ τί μοι 
Ζεὺς ἦν ὁ κηρύξας τάδε (Ant. 450) – бо не Зевс був тим, 
хто мені це повідомив; τοῦτο γιγνώσκων ὅτι ἥδ᾽ ἐστὶν ἡ 
σῴζουσα… τοὺς φίλους ποιούμεθα (Ant. 188-189) – знаю-
чи те, що ця є рятівницею… ми знаходимо друзів.

В продовження розглянемо вживання субстан-
тиватів у функції прямого додатку, тобто у фор-
мі знахідного відмінка, головним чином зовніш-
нього об'єкту. У цій функцій в однині зафіксовано 
чотири рази ОСД та двічі ОСП чоловічого роду: 
τὸν φέροντα τὰ δῶρα ἐπειρώτεον (Ist. IV. 131) – запи-
тали того, хто приніс дари; μηδέ ὀλωλότα κέντει  
(Ant. 1030) – і не бий померлого; καταῤῥέπει τὸν 
εὐτυχοῦντα τόν τε δυστυχοῦντ᾽ (Ant. 1158-1159) – доля 
нищить і щасливого, і нещасного; та σοὶ ταῦτ' ἀρέσκει, 
παῖ Μενοικέως Κρέων, τὸν τῇδε δύσνουν καὶ τὸν εὐμενῆ πόλει  
(Ant. 211-212) – Креонте, сину Менекея, ти мо-
жеш визначати ворога і друга для міста.

ОСД чоловічого роду у формі знахідного відмінка 
множини фіксуємо 12 разів: ἐρύκειν … τοὺς ἐπιόντας 
(Ist. IV. 125) – відбити наступаючих; εὐωχέει τοὺς 
ἑπομένους (Ist. IV. 73; 111) – пригощає супроводжую-
чих; ἔκτεινον τοὺς γεωρυχέοντας (Ist. IV. 200) – вбивали 
копаючих землю; τοὺς ὑπολειπομένους καὶ ἐπελκομένους 
ἐφόνευον (Ist. IV. 203) – тих, хто відстав і заблукав, 

вбивали; καὶ τοὺς μὲν ἀποθανόντας πάντας ὑπ᾽ ἑωυτῶν 
θάψαι τὸν δῆμον τῶν Κιμμερίων παρὰ ποταμὸν Τύρην (Ist. 
IV. 11) – І всіх загиблих від самих себе народ по-
ховав біля річки Тірас; Θάπτουσι τοὺς ἀποθνήσκοντας 
(Ist. IV. 190) – ховають померлих; τοὺς μὴ μηδίζοντας 
κατεστρέφετο (Ist. IV. 144) – не прихильних підкорив; 
νικήσαντες τοὺς ἀντιουμένους (Ist. IV. 1) – перемігши 
супротивників; τοὺς ὑποδεξαμένους ἐστρατεύετο (Ist. 
IV. 160) – вирушив у похід проти тих, хто гос-
тинно прийняв; ἔργον γάρ ἐστι τοὺς ἀκοσμοῦντας σέβειν 
(Ant. 730) – Чи потрібно шанувати тих, хто чи-
нить беззаконня? εἰδέ μὴ φανεῖτέ τοὺς δρῶντας (Ant. 
324) – якщо не покажете виконавців; ОСП – п'ять 
разів: ἔδοξε τοὺς νεωτάτους ἀποπέμψαι (Ist. IV. 111) 
– вирішили послати молодших; νῦν ὦν μοι δοκέει 
τοὺς ἀσθενεστάτους… ἐξαπατήσαντας…ἀπαλλάσσεσθαι 
(Ist. IV. 134) – зараз, як мені здається, слід від-
ступити, обманувши найслабших; κατέλιπε τοὺς 
ἀσθενέας (Ist. IV. 135) – залишив хворих; λαβόντες 
τοὺς ἐπιτηδεοτάτους (Ist. IV. 72) – вибравши найвід-
даніших; μὴ βουλομένους τε ἐξευρεθῆναι καταλαβεῖν μὴ 
οἷον τε εἶναι (IV. 46) – ніхто не може захопити не 
бажаючих бути знайденими. 

Тричі трапляється прямий додаток, вираже-
ний ОСД середнього роду однини: ὁ δὲ μαθὼν τὸ 
γινόμενον… καταφεύγει ἐς τὴν Θρηίκην (Ist. IV. 80) –  
А він дізнавшись про те, що сталось… втікає у 
Фракію; λαμβάνουσα τὸ διδόμενον (Ist. IV. 162 (дві-
чі) – приймаючи дароване. Шість прикладів за-
фіксовано у формі множини: τὰ ἐντεταλμένα ποιήσεις  
(Ist. IV. 9) – виконаєш наказане; τὰ φυόμενα λεαίνοντες 
(Ist. IV. 122) – знищуючи те, що росте; ποιεῦντας 
βεβουλευμένα (Ist. IV. 120. 128) – виконуючи виріше-
не; ποιέειν τὰ κελευόμενα (Ist. IV. 97) – виконати на-
казане; ἔλεγον τὰ κατήκοντα (Ist. IV. 136) – розповіли 
про те, що сталось. 

Чотири рази знаходимо приклади з ОСП серед-
нього роду у формі множини: δεινὰ τολμα̃ν (Ant. 915) –  
відважилась на страшне; τἀμήχανα ἐρᾷς (Ant. 92) – ти 
бажаєш неможливого; λέγεις οὐκ ἀνεκτά (Ant. 282) –  
ти говориш нестерпні речі; μῶρα δρῶσα (Ant. 469) –  
роблячи нерозумне. У формі однини виявляємо 
лише один приклад: τῆς ἐλπίδος γὰρ ἔρχομαι δεδραγμένος, 
τὸ μὴ παθεῖν ἂν ἄλλο πλὴν τὸ μόρσιμον (Ant. 236) – бо я 
йду окрилений надією, що не зазнаю нічого іншого, 
крім призначеного долею.

ОСД жіночого роду у формі знахідного відмін-
ка множини виявляємо один раз у Геродота – τὰς 
ἀποθνησκούσας καλέουσι (Ist. IV. 180) – називають 
помираючих (жінок).

Як відомо, синтаксична специфіка знахідного 
відмінка – це вираження значення прямого об'єкта 
при перехідних дієсловах. Вважаємо за доцільне 
розглянути також і семантику дієслів, які, керуючи 
знахідним відмінком наведених вище оказіональних 
субстантиватів, спричиняють контекстуальну тран-
спозицію прикметника/дієприкметника в іменник. 
При цьому використовуємо семантичну класифіка-
цію дієслів Т. В. Матвієвої [12].

Найчастіше (сім прикладів) акузатив вживаєть-
ся після дієслів з семою негативний вплив на об'єкт: 
λεαίνω, κατεστρέφω, καταῤῥέπω, ἀπόλλυμι – знищувати; 
φονεύω, κτείνω – вбивати; κεντέω – знущатись. Дру-
ге місце (п'ять прикладів) посідають дієслова з се-
мою виконання: ποιέω, δράω – робити. По три рази 
акузатив засвідчено при дієсловах з семами набу-
вання та мовленнєва діяльність: λαμβάνω – брати; 
λέγω – говорити; ἐπειρωτάω – запитувати. 

По два рази виявляємо приклади з дієслова-
ми на позначення протидії: ἐρύκω – відбивати, 
στρατεύω – йти походом проти когось; поміщення 
об'єкта: θάπτω – хоронити; суб'єктного переміщен-
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ня: ἀπαλλάσσω, καταλέιπω – залишати; харчування: 
εὐωχέω – пригощати. Випадки вживання знахідного 
відмінка, зумовленого дієсловами іншої семантики, 
подибуємо по одному разу. Це дієслова з семами: 
пізнання (μανθάνω – дізнаватись), вчинку (τολμάω –  
наважуватись), перебування у функціональному 
стані (ἐράω – бажати), підпорядкування (κλύω –  
підкорятись), перебування в емоційному стані 
(πάσχω – страждати), перемоги (νικάω – перема-
гати), ставлення з позитивною оцінкою (σέβω – 
шанувати), діяльності, спрямованої на досягнення 
мети (φαίνω – показувати), примусу (ἀποπέμπω – 
посилати), називання (καλέω – називати). 

Крім значення зовнішнього об'єкту двічі знахід-
ний відмінок ОСП вказує на відношення (accusativus 
relationis): Ἀλλ' ὃν πόλις στήσειε, τοῦδε χρὴ  κλύειν καὶ 
δικαια καὶ τἀναντία (Ant. 666) – але того, кого поста-
вить місто, цього слід слухати і щодо справедли-
вих справ і протилежних.

Непрямий додаток представлений родовим або 
давальним відмінками.

Чотири приклади фіксуємо у значенні родо-
вого часткового відмінка (один приклад з ОСД та 
три з ОСП): τῶν προκειμένων τι χρὴ μέλειν πράσσειν  
(Ant. 1334-1335) – Треба займатись чимсь з того, 
що знаходиться перед нами. Σὺ  δὲ  τινα τω̃ν δε τω̃ν 
νεωτέρων κέλευε ταυ̃τα ποιει̃ν (Ist. IV. 150.) – нака-
жи, щоб зробив це хтось з молодших; αὐτὰς δὲ τὰς 
κεφαλάς, οὔτι πάντων ἀλλὰ τῶν ἐχθίστων, ποιεῦσι τάδε  
(Ist. IV. 65) – а з головами не всіх, а лише най-
ненависніших, вони роблять таке; τοῦτο γὰρ τῶν 
παραθαλασσίων μεσαίτατον ἐστὶ πάσης τῆς Σκυθίης (IV.17) –  
вона (гавань) з приморських міст розташована по-
середині всієї Cкіфії. Двічі знаходимо ОСД у функ-
ції родового відмінка прямого додатка: ἐγώ κράτη δὴ 
πάντα καὶ θρόνους ἔχω γένους κατ' ἀγχιστεῖα τῶν ὀλωλότων 
(Ant. 173-174) – я маю владу і трон за кровною 
спорідненістю з загиблими; ὡς ἂν σκοποὶ νῦν εἴτε 
τῶν εἰρημένων (Ant. 215) – щоб ви були охоронця-
ми того, що наказано. Окрім цього було виявлено 
один приклад з ОСД у функції родового порівнян-
ня: Λωτοφάγων δὲ τὸ παρὰ θάλασσαν ἔχονται Μάχλυες, τῷ 
λωτῷ μὲν καὶ οὗτοι χρεώμενοι, ἀτὰρ ἧσσον γε τῶν πρότερον 
λεχθέντων (Ist.IV.178) – За лотофагами на узбереж-
жі живуть махлії, які також їдять лотос, але 
менше, ніж ті, про яких сказано вище.

У чотирьох випадках засвідчено вживання ро-
дового відмінку, зумовлене дієслівним керуван-
ням: ἐράω (прагнути, бажати) – Ἀλλ' ἀμεχάνων ἐρᾷς  
(Ant. 90) – але ти бажаєш неможливого; θωμάζω 
(дивуватись) – Θωμάζω ὦν τῶν διουρισάντων καὶ 
διελόντων Λιβύην τε καὶ Ἀσίην καὶ Εὐρώπην• (Ist. IV. 42) –  
Я дивуюсь тим, які відокремили і встановили 
межі межі між Лівією, Азією і Європою; μανθάνω 
(вчитись) – εἰ δ᾽ οὖν, φιλεῖ γὰρ τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥέπειν, καὶ 
τῶν λεγόντων εὖ καλὸν τὸ μανθάνειν (Ant.723) – якщо ж 
так не трапляється, то добре є схилитись, і по-
вчитись у тих, що добре говорять.

Непрямий додаток, виражений ОСД у формі 
давального відмінка однини зафіксовано по одно-
му разу у функції Dativus possessivus та Dativus 
instrumenti відповідно: οὔνομα δὲ τῷ ἀποῤῥέοντι ἐστὶ 
ἄσχυ (Ist. IV. 23) – назва тому, що стікає, є асхі; 
οἳ δὲ ἐκπλαγέντες τῷ γινομένῳ τῆς μάχης τε ἐπελάθοντο  
(Ist. IV. 4) – а ті, вражені тим, що сталось, при-
пинили битву. 

Подекуди вживання давального відмінка за-
лежить від дієслів, які у певних значення ке-
рують цим відмінком: παραδίδομι (передавати) –  
τοὺς πρεσβυτέρους ἀδελφεοὺς πρὸς ταῦτα συγγνόντας τήν 
βασιληίην πα̃σαν παραδου̃ναι τῷ νεωτάτῳ (Ist. IV. 5) – 
старші погодившись з цим, передали всю царську 

владу наймолодшому; πρόσκειμαι (лежати біля) – 
ἐχθρὰ δὲ τῷ θανόντι προσκείσει δίκῃ (Ant. 93-94) – во-
рожою будеш справедливо лежати біля померлого; 
προτίθημι (пропонувати) – νεωτέρῳ τῳ τοῦτο βαστάζειν 
πρόθες (Ant. 216) – Запропонуй це (цей тягар) не-
сти комусь молодшому; κτίζω (будувати) – κτίσον 
δὲ τῷ προκειμένῳ, τάφον (Ant. 1101) – зроби померло-
му могилу; εἴκω (поступатись) – ἀλλ' εἶκε τῷ θανόντι 
μηδ' ὀλωλότα κέντει (Ant. 1030) – Але поступись по-
мерлому і не муч загиблого; τίθημι (класти) – τὴν 
δ᾽… τοῦτο μὲν σφι οὐνόματα θέσθαι, τῷ μὲν Ἀγάθυρσον 
αὐτῶν, τῷ δ᾽ ἑπομένῳ Γελωνόν (Ist. IV. 10) – а вона…, 
дала їм імена, одному з них – Агатірс, наступно-
му – Гелон; ὀφλισκάνω (бути зобов'язаним комусь) –  
σχεδόν τι μώρῳ μωρίαν ὀφλισκάνω; (Ant. 469-470) – я 
зобов'язана цією дурістю нерозумному; δίδομι (да-
вати) – Σκύθαι, τοῖσι δὲ παρακτωμένοισι ξεινικοὺς νόμους 
τοιαῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι (Ist. IV. 80) – скіфи таку кару 
призначають тим, хто хоче запозичити чужо-
земні звичаї; ὑποτίθημι (передавати) – ταῦτα τοῖσι 
ὑπολελειμμένοισι ὑποθέμενος ὁ Δαρεῖος … ἐπείγετο ἐπὶ τὸν 
Ἴστρον (Ist. IV. 135) – Передавши таке тим, що за-
лишились, Дарій вирушив до Істру. 

Вісім разів оказіональні субстантивати ви-
ступають у ролі неузгодженого означення, з них 
по одному разу у функції genetivus memoriae та 
genetivus partitivus: Ταῦτα μέν νυν τοῦ ζεύξαντος τὴν 
γέφυραν μνημόσυνα ἐγένετο (Ist. IV. 89) – Це стало 
пам'ятником того, хто побудував місто; καὶ τω̃ν 
ἑπομένων οἱ πλείστου ἄξιοι (Ist. IV. 70) – і найдостой-
ніші з супроводжуючих. 

Набагато частіше неузгоджене означення вира-
жене ОСД у формі родового відмінка множини зі 
значенням приналежності (п'ять прикладів): αἷμα … 
τῶν τὸ ὅρκιον ταμνομένων (Ist. IV. 70) – кров уклада-
ючих договір; τὸν νόον τῶν διδομένων (Ist. IV. 131) –  
зміст дарованого; Μέχρι μὲν δὴ τῶν Ἀτλάντων τούτων 
ἔχω τὰ οὐνόματα τῶν ἐν τῇ ὀφρύῃ κατοικημένων καταλέξαι 
(Ist. IV. 185) – До цих Атлантів я маю назви (лю-
дей) проживаючих на пасмі соляних пагорбів; 
τῶν δ᾽ ὀρθουμένων σῴζει τὰ πολλὰ σώμαθ᾽ ἡ πειθαρχία  
(Ant. 675) – Порядок же рятує численні тіла тих, 
хто кориться владі; ὁ θυμὸς ᾑρῆσθαι τῶν μεδὲν ὀρθῶς 
ἐν σκότῳ τεχνωμένων Ant. 493-494) – Бо душа тих, 
що замишляють в темноті щось несправедливе,.. 
хвилюється. В однині фіксуємо один приклад з 
ОСД : ἄλλοι δὲ διαλαβόντες τοῦ ἀποπεμπομένου παρὰ τὸν 
Σάλμοξιν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας … ῥίπτουσι ἐς τὰς λόγχας 
(Ist. IV. 94) – інші ж, взявши посланого до Сальмок-
сія за руки і за ноги … кидають на списи. 

Для мови трагедії Софокла характерними є 
звертання, у функції яких виступають ОСП: ὦ 
παγκακιστε (Ant. 742) – О зовсім нерозумний; ὦ 
τλη̃μον, (Ant. 1227) – О нещасний; Τάλας, τὶ χωρεῖς οἷ 
μολὼν δώσεις δίκην; (Ant. 228) – нещасний, чому ти 
так поспішаєш отримати покарання?

Як звичайні іменники оказіональні субстанти-
вати сполучаються з прийменниками, що керують 
знахідним відмінком: κατὰ – ὁ μέν νυν Πόντος οὗτος καὶ 
Βόσπορός τε καὶ Ἑλλήσποντος οὕτω τέ μοι μεμετρέαται καὶ 
κατὰ τὰ εἰρημένα πεφύκασι (Ist. IV. 86) – Цей Понт, 
Босфор і Гелеспонт я виміряв у такий спосіб, і 
вони дійсно відповідають сказаному; κατὰ δὲ τὰ 
ὀρυσσόμενα ἠχέεσκε ὁ χαλκὸς τῆς ἀσπίδος (Ist. IV. 200) – 
В тому ж місці, де було зроблено підкоп, мідний 
щит дзвенів; πρὸς – οἱ δὲ Λίβυες δείσαντες αὐτὸν οἴχοντο 
φεύγοντες πρὸς τοὺς ἠοίους τῶν Λιβύων (Ist. IV. 160) – лі-
війці злякавшись його, відійшли, втікаючи до схід-
них (народів) з лівійців; φαίη πρὸς τὸν ἀποπέμψαντα  
(Ist. IV. 77) – сказав до того, хто його послав; ἐς – 
μετὰ δὲ Ἀρκεσίλεως ἐς τοὺς ὑποδεξαμένους τε τῶν Λιβύων 
…τοὺς αὐτοὺς τούτους ἐστρατεύετο (Ist. IV. 160) – Після 



«Молодий вчений» • № 10 (13) • жовтень, 2014 р. 50

Ф
ІЛ

О
Л

О
ГІ

Ч
Н

І 
Н

А
У

К
И

того Аркесілай вирушив у похід проти тих з лі-
війців, які гостинно прийняли цих (братів Арке-
сілая); εἰς – Οὐδ ἄν κελεύσαιμ' εὐσεβεῖν εἰς τοὺς κακοὺς 
(Ant. 731) – Я не наказав би виявляти шану до 
злочинців.

Давальним відмінком: σύν – ὅθ' εἴλου σὺν κακοῖς 
πράσσειν κακά (Ant. 565) – бо ти вибрала робити 
зло з поганими; ἐπὶ – θερμὴν ἐπὶ ψυχροῖσι καρδίαν ἔχεις  
(Ant. 88) – ти маєш гаряче серце у холодних спра-
вах; ἐν: ἐν τοι̃σι θερμοι̃σι ταχὺ  παραγίνεσθαι τὰ  κέρεα  
(Ist. IV. 29) – бо в теплих (країнах) роги швидко 
ростуть. 

Родовим відмінком: πέρι – νόμῳ δὲ χρῆσθαι παντί 
που πάρεστί σοι καὶ τῶν θανόντων χὠπόσοι ζῶμεν πέρι  
(Ant. 213-214) – тобі дозволено користуватись вся-
ким законом і відносно мертвих, і нас, які живемо.

Оказіональні субстантивати виступають у функ-
ції логічного підмета конструкції accusativus cum 
infinitivo: τὸ μὲν αὐτοῦ ἐπιστάμενον …ἡγεῦνται εἶναι 
τιμιώτερον, τό δ᾽ ὑπιστάμενον ἧσσον τοῦ ἑτέρου (Ist. IV. 2) –  
те, що осіло зверху від нього (від молока) вважа-
ють кращим, а те, що осіло на дні – гірше від 
іншого; ἐπεὶ δὲ τοῖσι Ὑπερβορέοισι τοὺς ἀποπεμφθέντας 
ὀπίσω οὐκ ἀπονοστέειν (Ist. IV. 33) – тому, що послані 
гіпербореями не повернулись назад; οὔτε ἀποθνήσκειν 
ἑωυτοὺς νομίζουσι ἰέναι τε τὸν ἀπολλύμενον παρὰ Σάλμοξιν 
δαίμονα (Ist. IV. 94) – вони (гети) вважають, що 
люди в них не помирають, а померлий відхо-
дить до бога Сальмоксія; καὶ  τω̃ν ἰδόντα πρω̃τον τόν 
πρεσβύτατον ἆσσον ἰέναι (Ist. IV. 5.) – побачивши їх, 
першим підійшов найстарший. 

Важливим фактором оказіональної субстантива-
ції прикметників та дієприкметників є поява при 
них узгоджених та неузгоджених означень. Зафік-
совано дев'ять випадків вживання ОСД та ОСП з 
неузгодженим означенням, зокрема чотири рази 
у формі прийменникового звороту: τὰ ἐκ τῆς γῆς 
φυόμενα (Ist. IV. 122) – те, що росте з землі; τὰ 
οὐνόματα τῶν ἐν τῇ ὀφρύῃ κατοικημένων (Ist. IV. 185) – 
назви тих, що живуть на пасмі соляних горбів; 
Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἔχοντα (Ist. IV. 64) – військові звичаї 
(те, що має відношення до війни); οἱ ἐκ τούτων … 
γινόμενοι ἀποθανέονται (Ist. IV. 95) – ті, що від них 
… будуть народжуватись, не помруть. Три рази 
неузгодженим означенням слугують прислівники: 
τῶν ταύτῃ οἰκημένων (Ist. IV. 32) – з тих, що там 
живуть; τῶν πρότερον λεχθέντων (Ist. IV. 178) – про 
вище згаданих з них; οἱ ἐκ αἰεὶ γινόμενοι (Ist. IV. 95) –  
ті, що завжди будуть народжуватись; один раз –  
родовий відмінок приналежності : τὰ διαφέροντα 
αὐτέων (Ist. IV. 42) – їхні відмінності; один раз – 
родовий частковий: οἱ παραθαλάσσιοι τῶν νομάδων 
Λιβύων εἰρέαται (Ist. IV. 181) – приморські з кочівни-
ків Лівії розказують.

Приклади вживання ОСД та ОСП з узгодженим 
означенням трапляються двічі, у першому випадку 
означення виражене вказівним займенником (οὗτοι), 
у другому – кількісним прикметником (πάντας): 
οὗτοι μὲν οἱ παραθαλάσσιοι τῶν νομάδων Λιβύων εἰρέαται  
(Ist.IV.181) – Таке розказують ті з кочівників Лівії, 
які живуть біля моря; καὶ τοὺς μὲν ἀποθανόντας πάντας 
ὑπ᾽ ἑωυτῶν θάψαι τὸν δῆμον τῶν Κιμμερίων παρὰ ποταμὸν 
Τύρην (Ist. IV. 11) – І всіх загиблих від самих себе 
народ кімерійців поховав біля річки Тірас. 

Слід зазначити, що неузгоджені означення в пе-
реважній більшості притаманні ОСД (вісім з дев'яти 
прикладів), вони зазвичай мають обставинний кон-
кретизуючий характер (сім з дев'яти прикладів), 
тобто ОСД в значній мірі зберігають синтаксичні 
зв'язки з мотивуючим дієсловом. В двох випадках, 
наведених вище, засвідчено вживання двох неузго-
джених або узгодженого та неузгодженого озна-

чень: οἱ ἐκ τούτων αἰεὶ γινόμενοι (Ist. IV. 95), οὗτοι μὲν οἱ 
παραθαλάσσιοι τῶν νομάδων Λιβύων (Ist. IV. 181).

Було виявлено випадки, коли субстантивати 
вживаються зі звичайними іменниками та займен-
никами в ролі однорідних членів речення в межах 
риторичної фігури перелічення, очевидно, для час-
тиномовної уніфікації. Зокрема, було зафіксовано 
вісім однорідних підметів, шість з яких виражено 
іменниками і два – ОСП (οἱ κυνοκέφαλοι, οἱ ἀκέφαλοι): 
καὶ γὰρ οἱ ὄφιες οἱ ὑπερμεγάθεες καὶ οἱ λέοντες κατὰ τούτους 
εἰσὶ καὶ οἱ ἐλέφαντές τε καὶ ἄρκτοι καὶ ἀσπίδες τε καὶ ὄνοι 
οἱ τὰ κέρεα ἔχοντες καὶ οἱ κυνοκέφαλοι καὶ οἱ ἀκέφαλοι  
(Ist. IV. 191) – бо там живуть великі змії, леви, 
слони, і ведмеді, і гадюки, і рогаті віслюки, і со-
бакоголові і безголові (люди). Ще в одному прикла-
ді ОСП сполучається з іменником: κατέλιπε δὲ τούς 
τε ὄνους καὶ τοὺς ἀσθενέας τῆς στρατιῆς (Ist. IV. 135) – 
залишив же віслюків і хворих (воїнів). В реченні: 
εὐωχέοντα ἀναδιδάσκειν ὡς οὔτε αὐτὸς οὔτε οἱ συμπόται 
αὐτοῦ οὔτε οἱ ἐκ τούτων αἰεὶ γινόμενοι ἀποθανέονται  
(Ist. IV. 95) – частуючи повчав їх, що ані він сам, 
ані його співтрапезники, ані ті, що від них за-
вжди будуть народжуватись, не помруть – за-
фіксовано три однорідних підмети, з яких перший 
виражений займенником αὐτὸς, другий – іменником 
οἱ συμπόται, а третій – ОСД οἱ γινόμενοι. Очевидно, що 
автор вжив цей ОСД замість іменника οἱ ἀπόγονοι –  
нащадки, об'ємно розширивши його за рахунок 
двох неузгоджених означень, щоб підкреслити ва-
гомість саме третього члена перелічення. В один 
ряд однорідних членів речення можуть входити 
відразу декілька субстантиватів: τοὺς ὑπολειπομένους 
καὶ ἐπελκομένους (Ist. IV. 203); τῶν διουρισάντων καὶ 
διελόντων (Ist. IV. 42); παχύ καὶ μέλαν (Ist. IV. 23) .

Проведене дослідження дало змогу констату-
вати, що найчастіше ОСД та ОСП виступають у 
функції прямого та непрямого додатків (38% та 28% 
прикладів відповідно), у функції підмета зафіксова-
но 23% оказіоналізмів, неузгодженого означення –  
6%, іменної частини складеного присудка – 3%, 
звертання – 2%, тобто визначальний синтаксич-
ний фактор для оказіональної субстантивації при-
кметників та дієприкметників – це їх вживання у 
синтаксичній функції додатка, особливо прямого. 
Частоту вживання оказіоналізмів у певних синтак-
сичних функціях відображає Рис. 1:

Прямий додаток;
38%

Непрямий 
додаток; 28%

Підмет; 23%

Іменна  частина 
складеного 

присудка; 3%

Звертання; 2% Неузгоджене 
означення; 

6%

 

Рис. 1. Синтаксичні функції ОСП та ОСД
Джерело: розроблено автором

З проаналізованих прикладів, найчастіше суб-
стантивати вживаються в знахідному відмінку 
(41%), друге місце за частотою вживання посіда-
ють родовий та називний відмінки (по 23% відпо-
відно), значно рідше трапляється давальний (11%) 
та кличний (2%), тобто найбільш сприятливим для 
оказіональної субстантивації прикметників та ді-
єприкметників виявився знахідний відмінок. Це по-
яснюється тим, що для субстантиватів більш харак-
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терними є об'єктні відношення. Загальну картину 
вживання оказіоналізмів у певних відмінках відо-
бражає Рис. 2:

 

Vocativus; 2% 
Dativus; 11% 

Nominativus; 23% 

Genetivus; 23% 

Accusativus; 41% 

Рис. 2. Відмінкове вживання ОСП та ОСД
Джерело: розроблено автором

Потреба в оказіональній субстантивації обумов-
лена необхідністю в конкретній ситуації миттєво 
виразити нове предметне поняття як об'єкт певної 
дії, діяльності (мовленнєвої, спрямованої на досяг-

нення мети), процесу, негативного впливу, набуття, 
протидії, переміщення (суб'єктного), перебування у 
певному стані (функціональному, емоційному), при-
мусу тощо. 

Оказіональні субстантивати можуть мати при 
собі узгоджені чи неузгоджені означення, однак 
у більшості випадків переважають неузгоджені 
означення (9:2). При цьому важливим є те, що 
якісні прикметники не вживаються в ролі озна-
чення до ОСД та ОСП, на відміну від звичайних 
іменників та узуальних субстантиватів. ОСД та 
ОСП трапляються в ролі однорідних членів ре-
чення зі звичайними іменниками або іншими суб-
стантиватами. 

Висновки. Результати дослідження свідчать про 
те, що в контексті до певної міри відбувається аси-
міляція оказіональних субстантиватів зі звичайни-
ми іменниками у функціональному відношенні, при 
цьому простежується нерозвиненість характерних 
для іменників синтаксичних зв'язків (переважає 
один тип зв'язків – об'єктних, атрибутивні відно-
шення вкрай обмежені (7%), в основному вони пред-
ставлені неузгодженими означеннями при ОСД як 
свідчення ще доволі сталих зв'язків з мотивуючим 
дієсловом).
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ ОККАЗИОНАЛЬНОЙ СУБСТАНТИВАЦИИ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И ПРИЧАСТИЙ В ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация
Статья посвящена установлению определяющих синтаксических факторов, обуславливающих окказиональную 
субстантивацию прилагательных и причастий в древнегреческом языке. Исследованы синтаксические функции 
окказионализмов, их синтагматика и синтаксическая семантика.
Ключевые слова: синтаксическая функция, падеж, окказионально субстантивированные причастия, окказиональ-
но субстантивированные прилагательные.
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SYNTACTIC FACTORS OF OCASSIONAL SUBSTANTIVATION 
OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES IN THE ANCIENT GREEK LANGUAGE

Summary
The Article is sanctified to research of syntactic determinatives that stipulate ocassional substantivation of adjectives 
and participles in the ancient Greek language. The syntactic functions, syntagmatic and syntactic semantics of 
ocassionaly substantivized adjectives and participles were investigated.
Keywords: syntactic function, case, ocassionaly substantivized adjectives and ocassionaly substantivized participles. 


